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ZASADY PRZYGOTOWYWANIA ARTYKULOW DO DRUKU 
W „ODRODZENIU I REFORMACJI W POLSCE” 


UWAGI OGÓLNE: 


1. 


Prosimy unikać, jeśli to możliwe, znaków lub liter akcentowanych niewystępują- 
cych we współczesnych językach europejskich. 

Akceptujemy odbitki fotograficzne na cienkim, błyszczącym, gładkim papierze 
(ewentualnie pozytywy w stopniach szarości w skali 1:1). 

Rysunki kreskowe prosimy przygotowywać tuszem na kalce lub białym kartonie. 
Akceptujemy też dobrej jakości odbitki kserograficzne. 

Przypisy należy numerować w ciągu. 

Tytuły dzieł obcych i miejsce ich wydania należy podawać w wersji oryginalnej. 
Cytowane w przypisach dzieła należy podawać — za pierwszym razem — w peł- 
nym zapisie bibliograficznym w sposób następujący: pierwsza litera imienia au- 
tora — kropka, nazwisko — przecinek, tytuł dzieła — przecinek, wydawnictwo 
— przecinek, miejsce i rok wydania — przecinek, strona — kropka, numer(y) 
stron(y) — kropka. Przykłady: 

K. Górski, Problematyka religijności w epoce potrydenckiej, w: Id., Studia 
i materiały z dziejów duchowości, wyd. Akademii Teologii Katolickiej, 
Warszawa 1980, s. 241. 

E. H. Kantorowicz, Dwa ciała króla. Studium ze średniowiecznej teologii poli- 
tycznej, przeł. M. Michalski, A. Krawiec, red. nauk. J. Strzelczyk, PWN, 
Warszawa 2007, s. 49. 

A. Briickner, O różnowierstwie polskim słów kilka, „Reformacja w Polsce” 
1921, I, s. 1-14. 

W przypisach do dzieł cytowanych za starymi drukami lub rękopisami należy 
podać miejsce przechowywania egzemplarza oraz jego sygnaturę. Przykłady cy- 
towania źródeł rękopiśmiennych: 

Wiedeń, Haus-, Hof- Und Staatsarchiv, Polen I 13, fasc. 9, k. 19—20v. 

Kraków, Biblioteka Czartoryskich, rkps 1403, k. 15. 

Przy podawaniu dat nazwy miesięcy w tekście należy pisać słowami, w przypi- 
sach zaś — liczbami (np. 13 V 1559). 

Należy stosować skróty: op. cit., ibidem, Id. (=Idem), Ead. (=Eadem), oprac., 
wyd., red., k. (=karta). 


. Recenzja powinna zawierać dokładny opis bibliograficzny omawianej książki 


(z podaniem liczby stron, ilustracji, nazwą wydawnictwa i tytułem serii). Do 
recenzji prosimy dołączyć skan okładki recenzowanej publikacji. 


. Artykuły powinny być zaopatrzone w zwięzłe streszczenia w języku angielskim 


(do 1 strony maszynopisu sformalizowanego). 


. Autorzy powinni skontaktować się z redaktorami — co najmniej trzy miesiące 


przed planowanym oddaniem tekstu — w celu ustalenia dopuszczalnej jego ob- 
jetosci. 


. Materiałów niezamówionych redakcja nie zwraca. 


W PRZYPADKU ARTYKUŁU PISANEGO NA KOMPUTERZE PROSIMY O PRZESTRZE- 

GANIE NASTĘPUJĄCYCH REGUŁ: 

a) tekst, tytuły i śródtytuły należy wyrównywać do lewej, nie stosować żadnych prze- 
niesień ani wcięć akapitowych (akapity należy zaznaczać podwójnym wciśnięciem 
klawisza <enter>); tzw. formatowanie w edytorze jest zbędne i może być źródłem 
błędów w trakcie konwersji; 

b) litery (znaki specjalne) lub takie, których autor nie może uzyskać w danym edyto- 
rze, prosimy jednoznacznie kodować unikalnymi dla danego tekstu znakami (lub 
ich grupami) i załączyć legendę; 

c) przypisy — niezależnie od tego, czy są włamane pod tekstem czy nie — prosimy 
dodatkowo skopiować do oddzielnego pliku; 

d) prosimy nie stosować żadnych dodatkowych spacji (np. w celu spacjowania tek- 
stu); prosimy też o usunięcie podwójnych spacji; z drugiej strony należy pamiętać, 
że pisownia polska w zasadzie (poza wyjątkami w rodzaju: m.in.) nie dopuszcza 
braku spacji po znaku przestankowym (błędne są więc np. zapisy J.A.<spacja>Co- 
oper, J.A.Cooper, poprawny zaś: J.<spacja>A.<spacja>Cooper); 

e) akcentowane są następujące wyróżnienia w tekście z większości edytorów: kursywa, 
pogrubienie, frakcja dola i górna; 

f) artykuł należy przesłać mejlem, zapisać na dyskietce lub nagrać na płyty CD albo 
DVD; akceptujemy także popularne programy pakujące (np. ARJ); 

g) nazwę i wersję edytora oraz dane o formacie ilustracji prosimy — w zależności od 
nośnika — albo umieścić na etykiecie dyskietki lub płyty, albo podać w mejlu. 
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